
Ajbdr al-fuqaha’ wa-I-muhaddittn deMuhammadb. Hdrit al-
Juian¡

Notasy enmiendas.

MAHMÚD MAKK!

Entre las actividadesincluidasen el marcode “AI-Andalus 92”, merece
destacarsela publicación de la serie “Fuentes Arábico-Hispánicas”cuyo
propósitoespermitir un mejorconocimientodela historiadel Andalus.El tercer
volumen de la citada serie es la obra de Muhammadb. UáriI al-Ju~ani
(m.361/971) tituladaAjbaral-fuqaha’ wa-l-muhaddiffneditadopor MaríaLuisa
de Ávila y Luis Molina. Hastaabora,el Tare ‘alama’ al-Andalusde Ibn al-
Faradi, era el más antiguo diccionario biográfico andalusíconocido, pero la
edicióndel libro de al-Ju~anlnosofreceel primer eslabóndela cadenadeobras
de ese tipo que registranla actividad intelectualdesarrolladaen la España
musulmana,por ser anterioren casi medio siglo a la de Ibn al-Faradi. De al-
Ju~anI ya conocíamossu obra sobre los juecesde Córdobaque, pesea su
brevedad,resultó serun manantialde datosreveladoresde muchosaspectosde
la vida íntima deloscordobesesmusulmaneshastamediadosdel siglo X. Ahora
bien, la presenteobrano le va en zaga,puessu mediomillar de biografiasnos
suministranuna informaciónde primer orden sobrela historia de las ciencias
religiosasen al-Andalusy su desarrolloa lo largo de dos siglos y medio. No
vamosa extendernosenestepunto,ya queel estudioprometidopor los editores
del texto árabepondráde relieve la importanciay las novedadesdel material
ofrecido por el autor de esteimportantísimodiccionario.

De ahí que celebramosla edición de este volumen y agradecemos
vivamentela ayudaprestadapor losOrganismosco-publicadores.Esterespaldo
a la historiamusulmanade Españaesdignadel máscálidoelogio,especialmente
por partede los intelectualesárabesvinculadosa la culturahispánica.

No es menosmeritorioel esfuerzodesplegadopor los editoresdel texto
parasacara la luz estaobra con seriedady rigor científico quedemuestranque
la nuevageneraciónde arabistasespañoleses digna herederade la tradición

establecidaporla gloriosaescueladeCodera,Riberay Asín. Se apreciaaúnmás
el mérito de estoseditoressi tenemosen cuentael deplorableestadodel único
manuscrito(n0 6919) de la Real Bibliotecade Rabaten quebasaronsu edición.
A ladificultaddeserúnico el códiceen cuestión,habráqueañadirel mal estado

Consejo Superior Investigaciones Científicas-Instiluto Cooperación Mundo Arabe. Madrid
1992; cfr su reseña en AnaquelE. A., IV, 1993, pp. 203-206.

Anaquelde EstudiosÁrabes,V (1994)
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de suconservación,las lagunasy cortesde losbordesde susfolios y el desorden
de su numeración.

Laediciónestácuidadosamentehechay esbuenaentérminosgenerales.
Sólo se echande menosalgunasnotasaclaratoriasde ciertospasajesoscurosy
la vocalización de bastantespalabras,necesariapara la correcta lectura y
comprensióndel texto. El texto hasido cotejadoconotras obrasque tratabande
biografías comunes,como TdrÚ ‘ularnil’ al-Andalus de Ihn al-Faradí (IF),
Tarubal-rnadarik de ‘Iyád (TM) y Qudat Qurruba del mismo al-Ju~ani,el autor
de la obrareseñada(QQ). llubiera sido útil y másesclarecedorextenderestos
cotejosa otrasfuentes,aunquesecomprendeque los editoresse hayanlimitado
a las citadasobrasy hayanprescindidodeloscomentariosporque,deotro modo,
el libro, de por si voluminoso, se hubiera acrecentadodesmesuradamente.
Además, los editoresdel texto han prometido dedicar un volumen entero al
estudioe índicesdetallados.El volumenanunciadoseráindudablementede gran
utilidadparaun manejomásprovechosode tan importanteobra.

Precisamentepor estarazón y comoresultadode unaprimeray rápida
lecturadcl texto,he queridoadelantaralgunasnotas,comentariosy correcciones
al mismo. Esperoqueestetrabajo seade algunautilidad paralos editoresa la
horadeelaborarel anunciadoestudio.Comosuplementoa estasnotas,he creído
convenienteañadiruna lista de correccionesde erratasde imprentaque son
fácihneíítereconocibles.Perodetodaslas maneras,no estádemásteneresalista
en cuentaporquetambiénpodría contribuir a subsanarel texto.
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1. NOTAS Y ENMIENDAS.

p. 12, 1? &

uaLLalI ~. ¿~ tX.ajjj aZi~ ¿~a
5...n...j lis ~p5sUI ¿,IA ,s

Creo quen,>..JI debecorregirsepor el ~,.>.>.tJI (la categoríade ser
consejeros o de ser consultados). El resto de la frase corrobora lo que
proponemos.

p. 14, L 18:

En estabiografíadel alfaquíiliberitano Ahmadb. ‘Amr b. Mansúr, se
dice que era originario de ~>.J ~ El topónimo ~

1e~ corresponde
aparentementea Trujillo en la lejanaExtremadura.Peropareceextrañounir el
nombrede estalocalidada la tribu árabede Qays.Evidentementesetratade una
lecturaequivocadaqueha de sercorregidapor ~ ~ (Bar9lla de Qays).
Bar9íla (cuyo plural esLt~.U.~) esun vocablodel bajo latín “parecía” (Simonel,
Glosario, Pp. 34-35). Esta “Bar9íla’ de Qaysla cita Simonetentrelosdistrilos
dc Granada(Descripcióndel Reinode Granada,p. 126).lina bibliografíasobre
estasBattilaspuedeverseen la obrade M~ CarmenJiménezMata, La Granada
islámica,Pp. 156-159.

p. 15, t 2:

Habráque leer ,,iQ~’!, es decir uno de los quemásinterésmostraron
por las prácticasy tradicionesdel Profeta.

p. 15, 1? 15:

ti ~ UJ W....j ..,

DebeleerseU=.
4.= por lo quehemosvenido.
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p. 17, L 6:

~!bL.l *~¶* ~ ¿,is u

por ¿441= fausto,boato,

p. 18, 1 9:

ti~e ¿s r&AW ¿n ~Ca~n2~’ J¼—lst1

El nombre está invertido. Lo correcto es ~ ~
1>~~í <A

.>j Caa

p 18 1 14

por C=L = indemnizaciónde la repudiada.Es el término jurídico
usadoen estoscasos.

p. 20, 1 4:

...c4.> ~Wh~ dijiáil ~ t~ VI r~-~

por U.h. “Ma” es la partículade negación..

p. 29, 1 17:

ujLw¶ *.,4 ¡~aLa* ¿s ~—-~-~ ¿>4

flor ~p
4l Lt. ¿a... Véasela biografía de este alfaquí egipcio en

Wafayatal-a’ydn de [bu Jallikán,1, p. 71.

p. 31, penúltima 1.:

~3.jj~j* Alt
4 ~ &~S

por JS.,4.,= redadaactasnotariales.

p. 34, [17:

*dUIMC U L~La~.j

p(>r .~l4b = lo que te puedaocurnr.
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p. 34, 1 17:

*,~Q* éJ&i~ ~nL

por a finales de su vida.

p. 44, 1. 4:

por r.j.AU.#¡ i.~1, o f.4.*l.>4
1 [Uel]t~ . Se trata de la kunya del

personaje.

p. 44, 1. 8:

por ~kU.fll~ = vocablodel árabecoloquial andalusíque designaa
los gatos.

p. 47, 1 4:

*~5I&~A* e4-” ~ aaY., %jJ>

por ci2... = Albendin, Granada.Es el nombrede la tribu yemení
establecidaen estaalquería.De la citada ~>.~4>(¿Robles?)no se encuentran
citas en otrasfuentes.

p. 50, 115:

por ~Il = apododel cadíde Siria, citadopor el misíno Ju~ani, QQ,
p. 92 e lbn Hayyán,ed.M. Makki, p. 51 y nota 143, p. 470.

p. SS, 1 7:

>l&JI,p *~WU* ~ alA u’~~
4piJ tA.tí-~ UI ~

por ±.~.WU.Sin esta corrección, la frase quedaríaincompleta e
incomprensible.
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p. 56, 1 22:

por LIZ.JJ = hastaque lleguéa desempeñarlo(el visirato).

p. 56, 1. 25:

J>JI ~5s1~•

por ~ti~U o ~xS..U = se puso pálido. El
~xnI (en décimaforma) tieneotro significadoqueno va conel texto,

p. 58, 1 1:

¶ULA JI.i. J.
4~ *dLta* j

1

por %C.1A4 = ¿Cabríatal ignoranciacomoésta?.

p. 58. lasdos últimas líneas:

JLijaJl ~ ¿ LaLI&J Jjfl

1 ¡444 jfls ~~>-.Il*~tL~* LLZ úP

IjJs. ¿H4 ~l•~U

En ambos casos debería leerse LZ.t.1 y láLti~ respectivamente,
sin hamza.Si no se romperíanlos versosprosódicamente.Los versos sondel
metro tawtl.

p. 59, 1 4:

uL1.h Jj.ls. h4.rL Jjfl 1 U4=¿>~.fll ~

Encajan perfectamenteen el blanco estas palabras “áI Li....a,~>”.
W%S debe leerse t22<L=.El verso querría decir ¡¡Dios no se apiade] de
aquellos ancianos(u hombres maduros)cuyas mentesparecenpropias de
mariposas!

p. 61, 1 7:

...wA~ jS~

verbo

por jn.~J o = levantóseo se pusode pie.
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p. 61, 1 9:
Cpj L4. *Ja¿.ae* IJt J.OhJ $t Al

4~i~ ¿n~e &aa

por J..~Z = Mañana,nos reuniremosanteDios -¡ensalzadosea!-
quien nosharájusticia.

p. 72, 1 1:

por = se muestraseguro.La oración dice: “El criterio que
mantieney dondese muestramásseguroes él del razonamiento”.

p. 72, 1 1:

~~kL& *4*

por U4.

p. 74, 1 8:

por , = desempeñó,entreotros,el cargode zabazoque.

p. 77, 1 9:

&~t~ lj2j t.Wj L.5Wj Latas ¿>~ Ja.kh £.c~.

El texto figura en la biografíade Hafs b. Muhammadde Lorca. Dice
que fue asiduo discípulode Fadí b. Salamaen Pechinacon el cual estudióla
Mudawwanay la Wadihade Yahyá. Evidentementeal texto le faltan palabras
entre ~ y ,~ que tendríanque ser ¿>.c ,J..¿.h ~ ‘~a ¿jal] ¡a.¿lJJ

.~ [».
Deacuerdoconel textocompletadode la maneraqueproponemos,Hais

estudiaríala WLidiha de Ibn Habib transmitidaa Fadí por Yñsuf b. Yahyá (al-
MagMñ en Qayraw¿n).La interpolaciónpropuestaestábasadaen el dato que
figura en la biografíadeFadí b. Salama(m. 319) en IF (cd. El Cairo, n” 1039,
1, p. 394) dondedice:
c~ r~’--” st~n.~ ¿>4 ‘-Lun <$. ~ ~~ah J.n~jj”

LzJte ¿~1 &~IJ
(Viajó a Qayrawán donde registró su samO’ de la Wddiha de Ibn Habib
transmitidapor Yñsufb. Yahy~ al-Magñnl -de Magén-).
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p. 80, 1 9:

¿~. ¿JJOJWI ~. fl : JU ci ¡sUS ¿~I ¿,.~....

¿,jJWI ¿9=..,,
Tal como figura estafrase, resultaincomprensible.Sin tenerabsoluta

seguridad,yo propondríaenmendarlaasí:

us~-lw’

(,..:“Los piadosos consideraron un Mesías a al-Jidr y fueroíí
engañados”).Creoqueel texto se refiere a al-Jidr, famosopersonajelegendario
al que se atribuyenmuchosmilagros y una longevidadinsólita.

p. 85, 112:

¡LI—2Ii~j ¡.ZU ~J 499

En unanota comentandoestafecha,la de la muertede al-Jidr b. Sámij,
de Elvira, los editoresdice: “sic. IF, 412 señalaque falleció en el 389, lo cual
es un error evidente.Es probableque el añode la muertede estepersonajefuera
el 339”. Por mi parte, creo que la fecha que figura en III (el año 300) es
correcta.Sólohabríaque suprimir el wdw.En el casode quehubieraun blanco
entreel alio y la cifra, sería300 y pico. Parami ni estafechani la de LE son
erróneas.Porquesencillamenteno setratadel mismo personaje.AI-Jidr b. Sámij,
el biografiadoaquí, moriría en el añoasignadoaquí por III, es deciren el 300
6 trescientosy pico. Segúnel mismo autor, fue el hijo de éste, llamadoSámij,
el queen el alio 341 informaríaa III dela muertede su padre.La biografíaque
figura e¡í IF, en cambio, es de un hijo de Sámij, llamado al-Jidr, lo mismo que
su abuelo. En este casono resultanadaextrañoque esteúltimo murieraen el
389.

p. 95, 1112-13:

~a,..Laj ,A.L.ZM’Il ¿ La~Vl J.ajaZ Ca ,.>4Iibl ¿~. JJl ,,.A,,

El texto figura en la biografíade Ziyád b. ‘Abd al-Rahmánal-Lajml,
conocido por Sabtún. El pasaje entero es oscuro y resulta incomprensible,
debido,segúnme parece,a la corrupción de las palabrasmarcadas.Creo que
deberíaleerse:



Ajitar al-fuqahd’ wa-l-muhaddiírn 147

J44j tr~ J~ - 4F*”’ ~

De estemodo la traducciónsería: ‘Fue el primero que introdujo la
costumbrede darlela vuelta a la capa(o ponérselaal revés) en la oraciónad
petenílam pluviam <salal al-istisqa’). Por aquel entoncesera zabaxortay
encargadode presidir las oraciones(zabazalá)Abñ Saqi (mote paródicoque
significa “el Desgraciado’ con el que se quiereridiculizar a uno que lleva por
kunya Abú Sa’íd o Abo Sa’d, “el Mortunado” o “el Bienaventurado”)’,quien
por sertanignorantehablacomentado[irónicamente]:“¡Estoesexhibir ala vista
de todoslas propiasinmundicias!“. Viene a corrobarestahipótesisel hechode
queel zabaxorta,por aquellosaños de finales del emiratode al-Hakam 1 (que
era cuandoSabtíin regresabade su viaje por Oriente),era un tal Hñrii b. AM
Sa’d (m. en 221 ó 222). Parasu biografíavéaseel propio IH, n

0 87, pp. 79-80
y M. Makk¡, p. 80.

p. 97, 1 1:

por .2.1 .4:4 quees el nombrecorrectodel alfaquí.

p. 97, 1 5:

por 5,> = cuandoel almuédanoalzó la voz llamando a la oración
desdeel alminarde la mezquita.

p. 104, 1. 6:

El verbo <~fl~ aquí no tiene sentido.Probablementeserá ~ifl~ =

y ayer no habíacaído en la cuentade ello.

Un caso análogo es el de un hereje que fue sometido a un sonado proceso en Córdoha en
tiempos de al-Hakam II. Su nombre era Abú-l-Jayr,pero al referirse a él en sus fatwás, los alfaquíes
solían Ixocarle el nombre convirtiéndolo en AhÚ-1-=an. Véase al-Wan~arísi, al-MI’yáral-muHb, cd
Beirut, 1981,11, p. 332. A este proceso, Farhat Dachraoui dedicó un artículo con el titulo “Tentadve
dinfiltration ilite en Espagne Musulmane sous le régne d’al-Hakam II”, Al-Ando]us, vol. XXIII,
1958, pp. 97-106.
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p. 104, 1. 7:

Me parece que debeleerse: ~ =.yLii.., = estabael nombrede
Ibn ‘limar escritoasí solo sin señalde aditamento.

p. 115, 1. 14:

<¿ja.A jjs.ll Jal ja
t>f

4aIl JU * *

No encaja bien aquí el verbo <1,>.~q . Parececorrupciónde J,>a~ =

algunaspersonasprocedentesde provinciasse dedicana robar los bienesde los
cristianos.

p. 117, L 2:

~ 2.~. ¿>lA

Dudo de la palabra marcada,porque perteneciendoel personajea la
tribu de Bakr b. Wá’il, mal podríasermudan,puesBakr forma partedel grupo
de Rabi’a.

p. /17, 1 13:

Debecorregirseel verboa .t.~h = ambos lo reprendieronduramente.

p. 129, 1 24:

~ 4p4
1 ¿>4 ~ u.í Al &~> j,>i~’

La puntuaciónpodríadesorientaral lectory dejadala frasesin sentido,
Debeser:...,,=.~u! .2.: : j,,1,t = dice: ¡Dios se apiadede Abo Hakr..

¡y /3/, 1 9:

-‘ II .~ LI~i±JI : JIV

El texto tal como figura editadono tiene ningún error, pero así sin
vocalizacióny sin ííota aclaratoria,seríamuy difícil de comprender.Yo le tuve
que dar muchasvueltas hasta que di con la explicación que ofrezco aquí,
esperandoque no ande descaminado.La frase estA dicha por lbn Waddah a
propósitode unanoticia referentea Abñ Qul~áfa, padre del primercalifa Abñ
Bakr, en la que se le describíacomo teniendo la cabezahechauna flor de
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ceodaria,alusión a lo canosoqueera debido a su avanzadaedad.Peroparece
que Ibn Wa~áfr confundiendolos puntos diacríticos, leía ¡.aL.tIl, y, de
acuerdo con su estrafalarialectura, dabaestaexplicación: ¡14.’i = “[el
ave] a la que la genteachacala cualidadde sercobarde”.Mu9abbann,quepor
cierto no tiene nada que ver aquí con la almojábana,rico manjar que era
especialidadde la gentede Jerez, es participio pasivo de <k4 = (tildar de

cobarde).
La palabrat.tnií era desconocidae incomprensibleparamás de un

alfaquí.DespuésdeIbn Waddál~(m. 287),el célebre‘UbaydAlláh b. Yahyá (m.
298), preguntadopor el significado de la mismapalabra,dio unaexplicación

todavía peor: que era un ave acuática. Lo cual dio motivo a unos versos
burlescosen que se ridiculizaba la falta de conocimiento lexicográfico del
veneradomaestro.La anécdotafiguraenestamismaobrade Ují, p. 232; también
en lbn Hayyán,ed.M. Makkl, p. 175 y en al-Hulla, ed. Monés,1. p. 162.

Los erroresenqueincurríaIbn Waddál~requieren,parasucomprensión,
un comentariodetallado.He aquí algunosejemplos:

p. 131, 1 3:

Suconfusiónentrelos dosYahyáb. Sa’id quehacíade ellos unamisma
persona. El primero, conocido por al-An~áñ -figura en el texto con el
patronímico“al-Umawi”-. fue cadídeMedinay murió en 143. (VéaseTo.dkirat
al-huffdz,1, 137-139 y Zirikli, al-A’ldm, VIII, 147). El segundo,conocidopor
al-QattAn fue un gran tradicionista.Vivió en Basoray murió en 198. (Véase
Tadkira, 1, 298-300 y A ‘bm, loe. cit.).

p. 131, penúltima línea:

El verso en que se da al lobo la kunya de Abñ Ya’da (y no al aceite
como pensaba1W.) es:
[metro muíaqarib]

1 ~CLJu¼-SALAZJI srA
— It ~ •‘~.> st

6 JA LI u—’~t ‘*~~‘

Figuraatribuidaal poetapreislámico‘Abid b. al-Abrasencasi todoslos
diccionariosantiguos: LisL7n, TaSt Muhkam,etc., ademásdel Drwdn de ‘Abíd,
editado por Ch. Lyall, Leiden, 1913. Véasetambién al-Ma’arrl, Risttlat al-
Gufran, ed. ‘A’i~a ‘Abd al-Rahm¿n,El Cairo 1950, p. 513.

p. 132, 1. 15:

~lA u jA *uwU* ¡~>.flí .L..>

por L.WU = la encontró.
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p. 133, 1 14:

por ¡1...... = limosna.

p. 134, 1 6:

Al .~L..Zj’~’ ~.i~a.Z:

por ~az..zj = tomasla decisiónfiándolaa Dios.

p. 138, 1. 15:

*~.5j* U,~.aj <5lA3

por Iz,¿,,> = comedido,grave,serio.

p. 143, 1 6:

a ¿~~j C~a ¿>U~flI ~

por ~ = el diablo se interpusoentreél y su abuelo.

p. 143, 1. 9:

4’tb <,gij ~~>e -

por t~—t-S-i = puesháblale.

p. 149, 1. 9:

n-.--.-. *tJ~h* as J.0..j &sk¡

por ~%-I = parecíaun hombrereciénabatidopor unadesgracia.

p. 149, 1 ¡1:

~ ¿>1

por a0~ = ... de hacerleabandonarsusoraciones.

p. 150,1. 6:

JttWl *U,L.a* Laj
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por u.nt~. = repetidor,se refiere al que repiteen voz alta las lecciones
del maestrocuandola claseestámuy concurrida.

p. 151,1. 9:

Q41L *<34.* ~ ~ ¿>- 4i-~ ~s~’ JI

La frase tal como está editadaes correcta,pero la palabra auii.ZA
(nayfaq) requiere una explicación. ¡~l4.Jl j.i~., pienso yo, ha de ser el
dobladillo de la capa.

p. 151, 1 20:

*,,Ij* LsY~ i»h dL~

por ¿4¡ = llegarsea él.

p. 159, 1. 20:

por >lal,> = dio la exclusiva de su asesoríajurídica a él y a
Muhaunnadb. Ibráblm.

¡y 160, 1 15:

65,Lstl¿Hua*i:rMi..*JW

El textoescorrecto,peroelnombrerequierevocalizacióny algunanota
aclaratoria.La tradicióndirigida a los comerciantesfiguraen Ibn Má5’a, Sunan,
Kitab al-ti9arcit, ed.M. Fu’ád ‘Abd al-Báqi,El Cairo, II, PP.725-726.

p. 161, 1. 2:

*dL.a53* tZ.áll ¿>.t ~»aLla

por .1 ,> = se dio a la vida ascética.

p. 163, 1. 14:

dUJ -1s-á a~.:. *41*:JU

por Ufl = y cuando...
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p. 176, 1 16:

por J>qj = seconocepor...

¡y 178, 1 15:

por t~~’> censura,crítica, Mejor dicho con arreglo al contexto:
autocrítica,autocensura.

p. 179, 1 1:

¡.LI ¿~ ~na ¿>.a tas

por aW ¿>. [.>,~ ¿>] ~ ¿>~ .C...~., adición quecreonecesaria.

¡y 180, 1 15:

Sobrala preposición ~.s.

p. 181,?. 9:

UW ¿~I .,-~

por &~JSL,...,., = y suscolegaso compañerosde la mismageneración.

p. 193, última línea:

por IWI = la exageración,la extremasensibilidad.

p. 209, línea 9:

Debe trararse, siendo el biografiado de Huesca, de ¡j.Uk.~>t
(=Boltaña).
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p. 216, 1 21:

l~& JS ~ .‘tata.. ¿a 1 41.a 1S>ai”

por “ISa JS a~. 4, .L±~. ~ te <Ñ.k ts4n”. Las palabras
estánen bocadel santónbiografiadoque “no queríatodo eso” refiriéndosea las
atrocidadesque los oscensescometieron en su venganza de los Bana
Salama.Ademásde cambiar la persona del verbo, habrá que modificar la
puntuación.

p. 218, 1 9:

* ~aju~ Jal ¿>-a j4j.
41 <5... Ja4 ~,h

Creoquees máslógico decir <.>fl Jal ¿>.

p. 222, 1. 9:

*~‘. o~ ¡~ J~

La fecha me parecedudosa,porquehabiendomuerto en 301, habría
alcanzadounaedadquesuperalos 110 años,casopocofrecuente.Podríatratarse
de un error por el año225 6235.

p. 223, 1 12:

1~ —

por cii = ...quelos árabessentíanhaciaél una rabiosaenvidia,
El verbo >~t es atragantarse,pero figuradamentese empleaen el sentidode
reconcomersede envidia.

p. 224, 1. 10:

~~.aL4s’JlJal ¿>-. tU-
5~...* .~,

por tz... = guardabael decoroo la entereza...

p. 231, 1 22:

por ~ .,L~2.h = no me tuvo especialconsideración,no me trató con
el debidorespeto,
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p. 232, 1. 8:

1 .U.131 ¡3.L..4 ¿>U>1l as

dta.a ~,, *,,4jL* .r’ ‘~~‘

por (1% = tinieblas. Se refiere a la ignorancia del prestigioso
maestro.Estos versosa propósitodel vocablo LWI, comentadomás arriba,
se encuentrantambién en Tbn Hayyán, cd, M. Makki, p. 175 y en Hulla, 1, p.
162.

p. 232, 1 12:

por ‘aiI = el calor. En esedía másde uno rompióel ayunodebido
al excesivocalor.

p. 234, 1. 5:

*,W~* es-’ bU. L.sj ¿»~Jl

por .UXL. = Los presidios fueron construidospor gente sagaz o
sabia.

p. 235, 1. 18:

¿>4 4~>~~1 aa ¿>a Jal ja, ¿>a J....aa

por ¿4:ri¶. Véasesu biografíaen Ibn Jallikán, Wafaydt,IV, p. 193
y Dtba5, p. 134.

p. 236, 1. 3:

~ j5~...wí ~.> J-~ Al JU úIa

por ,kzL.>, participio pasivo del verbo en W~ forma~k.¶ que a
su vez es variantedialectalde <~kz1

p. 236, 1. 5:

<>.a~.t *LiI <=LSs* .1~.5 Ial ~L

por ~fl [tI] JS>. Creonecesariaestainterpolación.
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p. 236, 1. 10:

La noticia me parecesumamenteextraña,pocoprobabley ademásno
atestiguadapor ninguna fuente antigua. Jufaf b. Nadba o Nudba, presunto
embajador de Mu’áwiya a ‘Ah, fue un guerrero y poeta calificado de
“mujadram”, es decir que vivió en el periodo preislámico y sobrevivió a la
aparición del Islam. Se le cita entre los “agriba” (pl. de gurab = cuervo) por
tenerla tez negra.Casi todossusbiógrafosestánde acuerdoen que falleció en
el año20 (640)duranteel califatode ‘Umar, segundocalifa ortodoxo.Mal podía
alcanzarla lucha desarrolladaentre ‘Ah y Mu’áwiya quince añosdespués.El
dato merecíaun comentario.Parala biografía deJufaf véaseIbn Ha9ar,haba,
n0 2275,II, 336.

p. 237, 1 6:

por ....= Le encargóque lo trajera.

p. 239, última línea:

La nota dice: “Debe tratarsede Ada ¿ja

El nombrede estecadide Córdobaes j.AS=. VéaseIH, mfra, p. 254
e lbn al-Qútiyya,Pp. 71-73.

p. 240, 1. S:

dIIU ÉJ&a.fl .LaJ ¿>41 *~j*

El verbomarcadono tienesentidoenestecontexto,En sulugar IF pone
<ni quesilo tiene, Quizásdebaleerse e’~’~ = advirtió, apercibió.

p. 242, 1. 19:

*yLJl*¿>Ja¿flI tkdk

por yL4~Jl. Se tratade un famosotradicionistay cadíde Basora
quevivió entre206 y 305. VéaseZiriklI, V, p. 148

p. 243, 1, 9:

~ ~ .A1LJ1 ~ ~ ~ C.C (<.>4 Jal J>~> un
¿~

4,L ~
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por s,WI ¿>~ ¡...A. Se trata de ‘Ubayda b. al-H5rij b. ‘Abd
al-Muttalib que fue heridoen esteencuentroen Badr.VéaseIbn l-Ia9ar, Isaba,
n0 5379, IV, p. 424, ; Ibn Hi~ám, Sfra, ed. El Cairo 1955, 1, p. 625.

p. 244, 1. 15:

La puntuaciónoscureceel sentidoy podríaconfundiral lector.Debeser

a Li U” :¿ fl I,n~= Js~e

p. 245, 1. 5:

por = el másperdedor..etc.

p. 247, 1 11:

~ *Jj~j * ¿~n,>jl X&t t%tJI Áj

~por j’24~ Wvint&rpoiación quecreo-necesaria.

p. 247, 1 22:

Pareceestoun errordeIH, porqueel sucesoocurrió con todaseguridad
duranteel emirato de ‘Abd al-RahmánII. Cf. ‘lyád, al-S¡$’, II, Pp. 299-300.
Convienehacerestaprecisiónen unanota.

p. 248k 1 2:

• ..j,,il ¿i <.A~ *jU~a ¿~i2 t~>yi aS nl Jal~
3

por ,,L~ ..x&~. La frase quieredecir: ¡Por Dios, ayer me ofrecieron
mil dinaresa cambiode queyo diga...

p. 250, II. 20-21:
*j,~a;e* ‘1 ¿>t=jJ,> ... ,¿.aaJl ISa ,,J¡ *,..i.ra~* 14¡

por . .,a.>....¿,.,J.rM = Si [la frasepronunciada]fuerainterpretadaen
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estesentido...y si no lo fuera...

p. 254, 1. 22:

Se trata de la biografía de ‘Abd al-Malik b. al- ‘As, nacido en 276 y
muertoen 330.La edada la quemurió evidentementeno podíasercuarentay
tres años,a menosque la fechade su nacimientose retrasaraa 286. Peroesto
es improbable,ya que habiendosidoasesordel cadíAslam b. ‘Abd al-‘Aziz en
su primer mandatojudicial que dio comienzoen el alio 300, no se podría
imaginarque lo fueraa los 14 año. La cuestiónnecesitaunanota aclaratoria.

p. 259, ¿1 24-25:

~¶JI >~=~ ¿3 ..t4,2 r’A’ ¡-.45 a,>=i p-h ¿41

por ..A~.X3. ..¡U.i,.,L = ...porque su mención podría inducir a
la sospechadeunaposiblecomplicidad...queyo asistaa las sesionesdeconsulta.

p. 263, 1. 3:

*0~fl~ ~,tJ~a.Lh*

por ,..c~k!.fl = pasépor encimade la gente.

p. 263, 1. 26:

*_______

por ~kh.fllj = calificándolode provocadorde odiosy pendencias.

p. 267, 1 9:

por <»4=hil,de acuerdo con IP. Nunca se ha dado <.,asw .>~!

como kunya.

p. 285, II. 3-4:

*~~fl ~ ~ >s.A L.1 / ~ ~>fl 1LJ1 *

Se tratadedosmafIa ‘s (preludios)incompletosdedosfamosospoemas
de al-Hasanb. ]flni, es decir Aba Nuwás. Ambos hemistiquioscitadosaquí
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estánviciados.He aquí los dosversosenteros:
[metro ,~l3]

[c*4” ~3SU<,.2. tUi]

[metro t..r”.~’-] -

Véaseel DFwc7n de Aba Nuwas, Beirut, Dar Sádir, PP. 150 y 487
respectivamente.

p. 285, 1. 8:

por tIL. El contexto imponeestecambiode pronombres.

p. 285, 1. 17:

por »n = uno de los másespléndidospoemas.

p. 286, 1. 2:

~

por &flj = sus conocimientosenjurisprudenciaeran buenos.

p. 299, 1. 8:

por ¿.r.a. Se trata de Husayn b. Yahyá al-Ansáíi, gobernadordc
Zaragozatrasel asesinatode Sulaymánb, Yaqzanal. ‘Mabí en el aÑo 165. Cf,
al-’IJdri, Pp. 25-26.

p 317 1 11

j.&.,~ ,A~ 4Z. *JJ&.e*

por JS4 = desdela cual se asomabaa la casade algún vecino.
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p. 319, 1 3:

Jt.L.JI .i:1 *‘jI*

por 15¡

p. 322, 1. 15:

por LaULL
u-a JS5~
= episodioso escenas(de guerra).

p. 323, 1. 9:

por = hasdictadouna tradiciónquesabesque es falsa.

p. 323, 1. 22:

El blanco ha de ser llenado con [¿,2a ¿~]. Es muy frecuente
mencionarjuntosa Amad b. Uanbaly Yahy~ b. Ma’ín comodosexcelentesy
escrupulososcríticosde tradiciones.VéaselabiografíadeYahyáen Wafay¿7tal-
a’ydn, VI, PP. 139-143,

p. 323, II. 25-26:

por eU..SJI ¡?AL~.ll. Se trata de una alusión a los versículos15
y 16 del CapItulo 80 del Corán(Sarat ‘Abasa). La referenciaes a los ángeles
encargadosde registrarlas accionesde los humanos.

p 329, 1 11:

*L
4ZJ...qh.h* .i.~i>1 r ¡JJ.,.AJI 2 : ~?JUi

por = la volví a recitar.

p. 336, 1, 11:

a..ASI ‘Lt Ca ..aj <5~l e-La
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La palabraquecompletael versoha de ser ¿>1=

p. 340, 1. 2:

~ ¡~

por ~jig~i = por veneración.

p. 349, 1. 19:

por ,.,at0t = se le acercó una gata con la intención de beber,
Entoncesinclinó la vasijapara que lo pudiesehacer.

p. 359, última línea:

*~ ~ ¿jajZ V .ljall

por cni = la polémicaes susceptiblede provocarpeleas.

p. 360, 1. 5:

por ,,2i1 = soy quien menosnecesitade sercompartido.

p. 361, 1 22:

~ ‘9 ~

por ~ - = h~rnanhonAornnornnraI ~

multiplicar las buenasacciones.

p. 365, 1. 8:

JU SL$cA¿?~eUUC.flJ ~ : JU

por v%. Otro error de cálculo,seguramentedel copista.Málik murió
precisamenteenesealio 179.

p. 365,1. 12:
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por ~.A..i,l = me pusea consolarlecon palabrasesperanzadoras.

p. 366, 1. 8:

%h ~ ¿4tj

por isn. = y pasola nochemeditandoen ello.

¡y 369, 1 1:

*‘~e~—o clb tUfl ¡Ji> tkn.a.c.j...

por ¡,.,±~ = un plato, unajarra de agua, un vasoy una sera.Se
tratade la palabraromancequesignifica “espuertagrande” y queaparececon
estamismagrafía en Ibn al-Qútiyya,p. 69, trad. 55

¡y 371, 1. 16:

por ¡~ ,>t = construyópara él unalujosamansión.

p. 371, 1. 20:

por ~u=2ti o i=M[<A]

p. 372, 1. 10:

Jjfl

por i~.A¿i o ~ .>12n. Sc refiere a la costumbre
abreviarla oraciónen los casosde peligros o de enfrentamientos
oraciónse llama ,>.fll st.

de acortar o
bélicos,Esta

p. 373, última línea:

El biografiadoencontróel martirio en la gran batalla,habidaen el alio
263 entremusulmanesy cristianos, llamada... Los editores, por precaución,
transcribieronen la nota n” 70 el nombreque figurabaen el blanco y que no
pudieronentender,por falta de puntosdiacríticos: ...»..,..UI. Estenombre se
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va a repetir en la página 376, en la biografía n0 502 de otro que también
encontróla muerteen estamismabatalla.Con toda seguridadpodemosafirmar
que el nombre en cuestión debe leerse • ~ y que corresponde
a la batallade la Polvoraria.Se sabequeestecombatesetrabóentrelas huestes
cristianasde Alfonso III, el Magno,aliadopor aquelentoncescon Ibn Marw¿n,
el Gallego y una partida (raliña) de musulmanesa orillas del Orbigo. El
encuentroterminó con una terrible derrota,prácticamenteen exterminio,de los
musulmanes.De la batallanossuministradetallesmuyinteresantesIbn I-layyán,
quien la llamó “al-Barbariyya” (M. Makki, pp. 384-385) y a su desarrolloy
localizacióndediquéun minuciosoestudioen la nota n0 616, pp. 656-665.Son
muy interesantesy novedososlos datos que 11-1 nos ofrecede este desastroso
combateen estabiografíay en la n” 502. Curiosamente11-1 aludede unamanera
pasajeraa la citadabatallaen su otro libro QQ, p. 143, perocon el nombredc
“Gazdt al-Barbar”.

p. 376, última línea.

¡al+.tJl <5.. 451>14, 4.U.aV u ti ~.áa* e-~ ~I

por ~zl u .J r1 = ya que no fue favorecido con
el martirio, como ocurrió a suscompañeros...
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II. ERRORES DE

p. IS, 114:

~ t.k ~i4 =

p. 15, 1. 16:

* ..* tI

’

- ¿ji -~la taJ .. =

p. 17, penúltimalínea:

jna *>al>* =

p. 18, 1 1&

s~r1 ~1Jd~(hp-A =

p. 29, 1. 14:

t*~~> ~J4 ~ =

p. 35, 1 10:

=

p. 36, 1. 15:

cA
* *

JAtauJ

p. 36, 1 22:

*.n* ju —

p. 36, 1 8:

urLt>J

L.J> =

<,IW> ..d,>L:

IMPRENTA.

p. 38, 11 20-21:

p. 46, 1 2:

p. 46, 1 6:

p. 57, 1 16:

= e-AtqJ

p. 58, 1 8:

=

p. 61, 1 &

= c~J

p. 88, 1 11:

U.a =

p. 107, 1 10:

p. 107, 112:

cl.ah = CLLJ

p. 109, 1 &

ir1 Uz> ~



164 MahmadMakkf

p. 116, 1 7:

La>,LL

p. 120, 1. 8:

- &I~JJJl

p. 126, 1. 15:

=

p. 127, 1 1:

Je~ = V

p. 128, 1. 6:

=

p. 129, 1 6:

= ¡a141

¡y 133, 1 13:

=

¡y 133, 1 13:

ala = ¿LIS

¡y 133, 1. 23:

=

p. 136, 1 4:

¿J~>nl =

¡y 136, 1 15:

=

p, 137, 1 19:

¿te =

* ala ~ *

p. 142, 114:

* •*—

p 148 1 17

tL~.lI = LU.~Il

p. 153, 1. .5:

=

p 157 1 10

p 162, 1 20:

bJJl•j.~~ = .JJl-dt~t

p. 172, 1 22:

=

p, 177, 1 5:

uSt’ <543

p. 208, 1. 9:

> Ja Jal =

=

al~y....
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p. 208, 1 11:

L.LUI = &LLSJI

p. 215, 15:

r s-..aIl =

p. 226, 1. 3:

p. 229, 110:

p. 230, 1. 22:

Jal a~

p. 235, 1. 15:

= •ljl&.

p. 247, 1 J8?~

=

p. 253, 1. 9:

Zinlí =

p. 262, 1. 21:

1~1 <.-i> = tSJ-~9
3fJJ

p. 273, 1 7:

=

p. 274, 1 4:

LUí = ¡aLe.!

p. 286, 1. 13:

<9413 = ~flhIJ

p. 286, 1. 14:

ULZ¼ÉMéLI

p. 291, 1 13:

JW =

p. 299, 1 12:

= ~nJl ~zh

p. 302, 1 12:

= CJs-L

p. 303, 1. 3:

= .L~.iLuLA

p. 303, 1. 22:

= ¡a.aIl

p. 309, 1 11:

=
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p. 320, 1. 14:

=

p. 320, 1 ¡5:

JJ½IJ= J~teja

p. 323, 1. 16:

=

p. 332, 1. 18:

teLa =

P. 344, 1 16:

=

p. 360, 1 5:

=

p. 363, 1. 22:
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p. 364, 1 1:

=

p. 364, 1. 13:

=

p. 366, última línea:

= &~d~~a <.M
¿a *e~sa~ad*

¡y 378, 1 3:

=

p. 378, 1. 14:

=

p. 378, L 18.’

<Jt>LII ~,La = ~sj~Laí..

p. 384, 1 11:

%fr.LaaJl =


